
Os pesos indicados correspondem à quantidade mínima de venda de cada peça. 
Para cortes de maior dimensão, o preço é ajustado proporcionalmente ao peso servido.

Weights shown are the minimum sale weight per cut. For larger cuts, price is adjusted 
proportionally.

Tomahawk 1kg 48

Vazia 150g 11,5
 
Lombo / Loin 180g 15,5
 
Entrecôte (Ribeye) 150g 12,5
 
Fraldinha Angus 150g 9,5
 
Picanha 150g 11
 
Fraldinha Mertolenga 150g 11
 
Costeleta Garvonesa 280g 17,5

 
ACOMPANHAMENTOS SIDES
(servidos à parte / served separately)

Batata Frita / French Fries  4

Arroz / Rice 3

Salada Mista / Mixed Salad 3

Migas de Tomate / Tomato Migas 4

Ovo Estrelado / Fried Egg 2

Maionese de Alho e Hortelã / Garlic-mint Mayo 1

CONHEÇA AS NOSSAS 
CARNES MATURADAS
DISCOVER OUR MATURED MEATS

Chegou ao menu uma seleção pensada para 
quem aprecia o que só o tempo consegue dar. 
Now on the menu, a selection for those who 
appreciate what only time can give. 



Na planície intemporal do Baixo Alentejo, o Chaparro é o mediador 
do sol e da lonjura, criando a sombra que convoca todos para o 
encontro e a partilha. É a essência da nossa terra concentrada 
numa árvore.

No Chaparro Alentejano, restaurante em Beja, trouxemos esse 
espírito para a mesa. Tal como a sombra no campo não escolhe 
quem nela descansa, as nossas portas abrem-se para todos: dos 
mais jovens aos mais velhos, dos que procuram a raiz aos que 
apenas querem o conforto de uma refeição caseira.

Aqui, a cozinha é rústica, simples e autêntica. Honramos o tempo 
distendido e o gosto de estar em companhia com sabores que 
sabem a casa. Mais que um restaurante, somos a porta de entrada 
para a nossa região.

Entre, o lugar é seu.

On the timeless plains of the Lower Alentejo, the Holm Oak ("Chaparro") 
stands as a bridge between the sun and the horizon, casting the shade that 
brings people together to meet, share and connect. It is the very essence of 
our land embodied in a single tree.
 
At Chaparro Alentejano, our restaurant in Beja, we have brought that spirit to 
the table. Just as the shade of the oak offers shelter to all who seek it, our 
doors are open to everyone: from the youngest to the oldest, from those 
searching for their roots to those simply looking for the comfort of a 
home-cooked meal.
 
Here, the cuisine is rustic, honest and authentic. We celebrate the unhurried 
rhythm of life and the pleasure of good company through flavours that feel 
like home. More than a restaurant, we are a gateway to our region.
 
Come in and make yourself at home.
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COUVERT COUVERT
Pão Alentejano, Azeite e Azeitonas (por mesa)  4,5
Alentejo Bread, Olive Oil and Olives (per table)

PETISCOS PORTUGUESE TAPAS
Chouriço Assado  12,5
Flame-Grilled Chouriço 

Prato de Presunto  10
Cured Ham 

A Nossa Seleção de Enchidos  15
Pork Cold Cuts Selection with Alentejo Bread Slices 

A nossa Seleção de Queijos Regionais 
com Compota de Fruta da Época  14
Regional Cheeses with Seasonal Fruit Jam 

Choco Frito com Maionese de Alho e Limão  12
Fried Cuttlefish with Garlic & Lemon Mayonnaise 

Os nossos Croquetes com Mostarda (4 unid)  9
Our Croquettes with Mustard (4 units) 

Pataniscas de Polvo  14
Octopus Fritters 

Tiborna de Bacalhau com Pimentos Assados  12
Salt Cod Tiborna with Roasted Peppers 

ACOMPANHAMENTOS SIDES
Talego de Pão  2,5
Bread 

Azeitonas  3
Olives 

Batatas Fritas  4
French Fries 

Se sofrer de alguma alergia ou intolerância, por favor informe o Supervisor de Restaurante. Nenhum 
prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo 
cliente ou por este for inutilizado. Todos os preços são apresentados em euros e incluem IVA à taxa 
legal em vigor. Este estabelecimento dispõe livro de reclamações.

If you suffer from any allergy, please inform the Restaurant Supervisor. No dish, food or beverage, 
including appetizers, can be charged if not requested by the customer or if it remains untouched. 
All prices are in euro and the VAT is included. We have complaints book.
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ENTRADAS APPETIZER
Gaspacho à Alentejana  5
Alentejo-style Gazpacho

Suplemento extra de Peixinhos Fritos  4
Supplement of Fried Whitebait

Pica-Pau de Porco Preto com Pickles da Casa  11
Black Pork “Pica-Pau” with House Pickles

Salada de Tomate com Queijo Fresco e Oregãos  9
Tomato Salad with Fresh Cheese & Oregano

Melão com Presunto  8,5
Melon with Cured Ham

Cogumelos Salteados com Ovo de Galinha 
do Campo a Baixa Temperatura  9
Sauteed Mushrooms with Slow Cooked Free Range Chicken Egg

Açorda Alentejana com Lascas de Bacalhau  10
Traditional Bread Soup with Cod Fish

A Salada de Polvo do Chaparro com
Tomates e Pimentos Assados  11
Chaparro’s Octopus Salad with Roasted Tomatoes and Peppers

Se sofrer de alguma alergia ou intolerância, por favor informe o Supervisor de Restaurante. Nenhum 
prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo 
cliente ou por este for inutilizado. Todos os preços são apresentados em euros e incluem IVA à taxa 
legal em vigor. Este estabelecimento dispõe livro de reclamações.

If you suffer from any allergy, please inform the Restaurant Supervisor. No dish, food or beverage, 
including appetizers, can be charged if not requested by the customer or if it remains untouched. 
All prices are in euro and the VAT is included. We have complaints book.
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Se sofrer de alguma alergia ou intolerância, por favor informe o Supervisor de Restaurante. Nenhum 
prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo 
cliente ou por este for inutilizado. Todos os preços são apresentados em euros e incluem IVA à taxa 
legal em vigor. Este estabelecimento dispõe livro de reclamações.

If you suffer from any allergy, please inform the Restaurant Supervisor. No dish, food or beverage, 
including appetizers, can be charged if not requested by the customer or if it remains untouched. 
All prices are in euro and the VAT is included. We have complaints book.

PEIXE FISH
Filetes de Peixe com Arroz de Tomate Malandrinho  13,5
Fish Fillets with Creamy Tomato Rice

Peixe do Dia Grelhado com Esparregado, Legumes e Batatinhas  21,5
Grilled Catch of the Day with Creamed Greens, Vegetables & Baby Potatoes

Arroz de Cação com Coentros  17,5
Dogfish Rice with fresh Coriander

Bacalhau Dourado  17
Portuguese Fried Cod "Dourado"

Polvo à Lagareiro à Moda Antiga  21,5
Old-Fashioned Roasted Octopus Drizzled 
in Extra Virgin Olive Oil and Garlic

CARNE MEAT
A Nossa Carne do Alguidar com Migas de Tomate  16,5
Our Signature Marinated Pork Meat with Tomato "Migas"

Ensopado de Coelho com Hortelã e Batata Doce  18
Rabbit Stew with Mint & Sweet Potato

A nossa Seleção de Porco Preto Grelhado 
com Batata Frita e Salada Verde  22,5
Selection of Grilled Black Pork with Fries & Green Salad

Posta de Vitelão Mertolengo Grelhado com Legumes Salteados  24
Grilled Mertolengo Veal Steak with Sautéed Vegetables

Borrego Assado à Alentejana  22
Alentejo Style Roasted Lamb
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SOBREMESAS DESSERTS
Sericaia com Ameixas de Elvas  6
Sericaia with Plums from Elvas 

Tarte de Requeijão com Doce de Tomate  6
Curd Tart with Tomato Jam 

Pudim de Pão com Calda de Café  5
Bread Pudding with Coffee Syrup

Mousse de Chocolate  5
Chocolate Mousse

Fruta da Epoca Laminada  4
Sliced Seasonal Fruit

Se sofrer de alguma alergia ou intolerância, por favor informe o Supervisor de Restaurante. Nenhum 
prato, produto alimentar ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo 
cliente ou por este for inutilizado. Todos os preços são apresentados em euros e incluem IVA à taxa 
legal em vigor. Este estabelecimento dispõe livro de reclamações.

If you suffer from any allergy, please inform the Restaurant Supervisor. No dish, food or beverage, 
including appetizers, can be charged if not requested by the customer or if it remains untouched. 
All prices are in euro and the VAT is included. We have complaints book.
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No coração do Alentejo, onde a terra quente molda vinhos intensos 
e generosos, nasce a nossa carta. Aqui celebramos o território, a 
tradição e a modernidade, com uma seleção pensada para 
acompanhar a gastronomia do Chaparro Alentejano - rica, 
aromática e profundamente alentejana.

A carta privilegia produtores da região de Beja e do Baixo Alentejo, 
complementada por escolhas de outras regiões portuguesas que 
enriquecem a experiência da sua refeição. 

In the heart of the Alentejo, where the warm land gives rise to generous wines 
of depth and character, our wine list takes shape. Here, we celebrate the 
region, its traditions and its contemporary spirit through a carefully curated 
selection designed to complement the cuisine of Chaparro Alentejano - rich, 
aromatic and unmistakably Alentejan.
 
Our wine list showcases producers from Beja and the Lower Alentejo, 
complemented by selections from other Portuguese wine regions that 
further enrich your dining experience.
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VINHOS BRANCOS WHITE WINE
ALENTEJO 
Vinha do Conde 13,5% (Seleção Regional) 4 17
Antão Vaz, Arinto e Verdelho | Enólogo: Rui Reguinga  

Quetzal Colheita 12,5% (Vila de Frades - 22 Km) 5  23
Antão Vaz e Arinto | Enólogo: José Portela  

Nóia - Adega do Montado 13% (Vidigueira - 25 Km)  18
Arinto, Antão Vaz e Viognier | Enólogo: Nelson Rolo e Paulo Maurício  

Herdade dos Lagos Blanc de Noir 13% (Mértola - 50 Km)  26
Aragonês | Enólogo: Carsten Heinemeyer

Monte Peceguina 13% (Albernoa - 15 Km)  33
Antão Vaz, Verdelho, Arinto e Roupeiro | Enólogo: Luís Duarte

Herdade da Bombeira 12,5% (Seleção Regional)  26
Chardonnay | Enólogo: Bernardo Cabral

Coelheiros 13% (Arraiolos - 115km)  27
Antão Vaz e Arinto | Enólogo: Luís Patrão

Freixo 12,5% (Évora - 95Km)  6 28
Sauvignon Blanc | Enólogo: Diogo Lopes e Dina Cartaxo

Vidigueira Escolha dos Sócios 13,5% (Vidigueira - 25km)  22
Antão Vaz e Arinto | Enólogo: Vasco Moura e Luís Morgado 

Sobroso Cellar Selection 12,5% (Vidigueira - 30km)  41
Antão Vaz e Alvarinho | Enólogo: Luís Duarte

Paulo Laureano 13% (Vidigueira - 25 km)   19
Antão Vaz, Arinto e Fernão Pires | Enólogo: Paulo Laureano 

Vinha do Furo 12,5% (Pias - 45km)   22
Antão Vaz e Verdelho | Enólogo: André Fernandes 

Guadalupe 12,5% (Vidigueira - 30km)  20
Antão Vaz, Arinto e Roupeiro | Enólogo: Luís Duarte
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VINHOS BRANCOS WHITE WINE
OUTRAS REGIÕES OTHER REGION
Dócil 11,5% - Região dos Vinhos Verdes  6 26
Casta: Loureiro | Enólogo: Dirk Niepoort 

Altitude 12,5% - Região de Portalegre   23
Arinto, Fernão Pires e Outras Castas de Altitude | Enólogo: Paulo Laureano

Tecedeiras Lilás 13% - Região do Douro  25
Códega do Larinho, Rabigato e Viosinho | Enólogo: Quinta das Tecedeiras  

Adega Original 12,5% - Região da Bairrada 5 19
Arinto | Enólogo: Nuno Bastos  

Rótulo Niepoort 12% - Região do Dão  26
Borrado das Moscas, Rabo de Ovelha e Cercial | Enólogo: Dirk Niepoort  

Herdade da Comporta Parus 12% - Região de Península de Setúbal  35
Antão Vaz, Alvarinho e Viognier | Enólogo: Francisco Pimenta 

VINHOS TINTOS RED WINE
ALENTEJO 
Vinha do Conde 13% (Seleção Regional) 4 17
Trincadeira, Aragonês e Touriga Nacional | Enólogo: Rui Reguinga  

Quetzal Arte14,5% (Vila de Frades - 22 Km)  33  
Alicante Bouschet, Alfrocheiro e Syrah | Enólogo: José Portela  

Mondadeiras 14% (Seleção Regional)  28
Alicante Bouschet e Syrah | Enólogo: Sem referência 

Nóia - Adega do Montado 13% (Vidigueira -25 Km)  22
Sangiovese, Touriga Franca, Alicante Bouschet | Enólogo: Nelson Rolo e Paulo Maurício  

Herdade dos Lagos 15,5% (Mértola -50 Km)  26 
Touriga Nacional | Enólogo: Carsten Heinemeyer  
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VINHOS TINTOS RED WINE
ALENTEJO 
Monte da Peceguina 13,5% (Albernoa -15 Km)  34 
Alicante Bouschet, Touriga Nacional e Franca, Aragonês e Syrah
Enólogo: Luís Duarte e Nuno Elias

Herdade dos Grous 14% (Albernoa -25 Km)  33
Alicante Bouschet, Aragonês, Syrah e Touriga Nacional | Enólogo: Luís Duarte

Dom Rafael 14% (Sousel - 80km)  29
Aragonês, Trincadeira, Alicante Bouschet e Castelão | Enólogo: Pedro Baptista 

Coelheiros 13,5% (Arraiolos - 115km)  28
Alicante Bouschet, Aragonês, Touriga Nacional e Cabernet Sauvignon
Enólogo: Luís Patrão

Paulo Laureano 14% (Vidigueira - 25 km) 5 19 
Aragonês, Trincadeira e Alicante Bouschet | Enólogo: Paulo Laureano

Vinha do Furo 13,5% (Pias - 45km) 6 22
Alicante Bouschet, Aragonês e Trincadeira | Enólogo: André Fernandes 

Guadalupe 14% (Vidigueira - 30km)  20
Alicante Bouschet, Aragonês e Trincadeira | Enólogo: Rui Reguinga e José Portela 

OUTRAS REGIÕES OTHER REGION
Quinta de Aciprestes 14% - Região do Douro  27
Touriga Franca, Nacional e Tinta Roriz
Enólogo: Bruno Prats, Charles Symington, Pedro Correia e Miguel Bessa 

Altitude 13,5% - Região do Douro 6 23
Touriga Nacional, Touriga Franca e Tinta Roriz | Enólogo: Sem Referência  

Fonte de Ouro 13% - Região do Dão  25
Tinta Roriz, Touriga Nacional e Alfrocheiro | Enólogo: Osvaldo Amado  

São Lourenço 13% - Região da Bairrada 5 19
Baga e Touriga Nacional | Enólogo: Sem Referência  
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VINHOS ROSÉS
ALENTEJO
Vinha do Conde 13% - Seleção Regional 4 17
Touriga Nacional e Aragonês | Enólogo: Rui Reguinga

Fita Preta Freshly Squeezed 12,5% (Évora -85 Km)  26
Castelão, Aragonês e Touriga Nacional | Enólogo: António Maçanita  

Sem Par 12% - Seleção Regional 6 25
Aragonês, Castelão e Trincadeira | Enólogo: Dirk Niepoort 

ESPUMANTES E CHAMPANHES SPARKLING WINES AND CHAMPAGNES
BAIRRADA
Tapada de Baixo 12.5% 7 19
Maria Gomes e Bical | Enólogo: Nuno Bastos

Original Rosé 12,5% 8  22
Baga | Enólogo: Adega Original 

ALENTEJO
Quinta do Quetzal Bruto 12,5%   46
Arinto, Antão Vaz e Perrum | Enólogo: José Portela 

Santa Vitória 12,5%  38
Baga | Enólogo: Bernardo Cabral e Marta Maia

CHAMPAGNE - FRANÇA
Ruinart 12,5%  125
Chardonnay, Pinot Noir e Pinot Meunier | Enólogo: Frederic Panaiotis  



MERCHANDISING MERCHANDISING
Talêgos Alentejanos  15
Alentejo Talêgos Bread

Faca de Serra do Chaparro Alentejano   15
Handcrafted Steak Knife 

Discos Descansa Talheres do Chaparro Alentejano  9
Chaparro Alentejano Cutlery Rests
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